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торое вы определили должны быть отражены в курсе. Платформа дает возможность к 
использованию ее в учебном процессе. 

Примеры курсов: Персональный компьютер 
https://lms.eduardo.studio/courses/course-v1:daria_meteleva+109785+1/about  

Основы логики https://lms.eduardo.studio/courses/course-
v1:ekaterina1998m+109757+1/about  

Выводы.  
1. При выборе платформы для обучения в дистанционном формате важно пони-

мать, какие цели ставит образовательная организация для использования такого форма-
та. Онлайн-платформа для управления образовательным контентом и отслеживанием 
успеваемости студентов и школьников, отличается от функционала, необходимого для 
корпоратов. 

2. Платформа должна быть доступна обучающимся и быть простой в использо-
вании.  

3. Платформа доступна в сети. Коробочные LMS более дорогие, но, с другой 
стороны, они лучше защищены и имеют расширенный функционал. Облачные техно-
логии гораздо удобнее для проведения отдельных занятий, более легки в использова-
нии, но имеют ограниченный функционал. Использование таких версий позволяют рас-
смотреть их для дальнейшего использования полной версии. 
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Abstract. In this article possibilities of contextual approach as a methodological tool for for-
mation of readiness for foreign communication are reviewed and coherent description of learned object. 

Ключевые слова: контекст, иноязычная коммуникация, трудовая деятельность, прин-
цип, изучаемый объект, когнитивный механизм. 

Key words: context, foreign communication, occupational activity, principle, learned object, 
cognitive mechanism. 

В настоящее время на первый план выходят запросы экономики, техники и про-
изводства в качестве одного из наиболее существенных стимулов развития среднего 
профессионального образования. Важнейшими тенденциями информационного обще-
ства являются процессы цифровизации, развитие высокотехнологичного производства, 
основанного на автоматизации, что в свою очередь актуализирует потребность в подго-
товке соответствующих кадров для стремительно развивающейся индустрии.  

Можно оценивать примерную потребность в специалистах ИТ-отрасли исходя 
исключительно из внутренних потребностей экономики, определяя спрос практически 
на все сегменты ИТ-инфраструктуры, такие как облачные технологии, платформенные 
решения, софтверное обеспечение и услуги по его разработке. Реальные процессы циф-
ровой трансформации, протекающие столь динамично во всех сферах российского 
цифрового общества, стимулируют спрос на подготовку специалиста, способного об-
служивать все компоненты индустрии информационных технологий, такие как проек-
тирование, разработка, оптимизация и сопровождение веб-приложений, администриро-
вание информационных ресурсов и защита баз данных и т.д. Все без исключения ука-
занные виды деятельности требуют от будущего специалиста информационных техно-
логий готовности к иноязычной коммуникации с информационным ресурсом. Учиты-
вая реальное содержание иноязычной подготовки, которое рекомендовано Основной 
профессиональной образовательной программой по направлению подготовки 09.02.07 
«Информационные системы и программирование», у выпускника не будут сформиро-
ваны навыки иноязычного сопровождения информационного ресурса, за исключением 
умений работы с текстом и его грамматической составляющей. Исходя из этого обстоя-
тельства, считаем необходимым обозначить недостатки, проявляющиеся в процессе 
иноязычной подготовки будущего специалиста ИТ-отрасли: 

-  отсутствие корреляции между содержанием иноязычной подготовки в образо-
вательной программе и требованиями профессионального сообщества (профессиональ-
ных, корпоративных и международных стандартов Worldskills), где иноязычная состав-
ляющая четко определяется в контексте трудовой деятельности (см. Таблицу 1); 

-  отсутствие взаимосвязи между практической (технологической) составляющей 
иноязычной подготовки, которая необходима для профессиональной деятельности, где 
знания заданы в конкретных трудовых действиях (технологии выполнения определен-
ной операции с информационным ресурсом) и реальной учебной деятельностью сту-
дента, ограниченной исключительно умениями работы с текстом и его грамматической 
составляющей; 

- отсутствие активной (инициативной) позиции студента, заинтересованного в 
системном освоении иностранного языка как основного элемента осуществления про-
фессиональной деятельности вместо принудительного выполнения учебных действий.  

Данные недостатки подтверждают необходимость трансформации учебной дея-
тельности студентов в профессионально-технологическую с соответствующей сменой 
потребностей, мотивов, целей, действий и результатов. В качестве методологической 
основы в данном случае мы взяли положения контекстного подхода, которому посвя-
щено немало статей, касающихся иноязычного образования студентов неязыковых спе-
циальностей с точки зрения различных аспектов: обучение письму, лексике, професси-
онально-ориентированному  общению и деловой коммуникации (Бакурова Е.Н., Павло-
ва Е.В., Танцура Т.А., Дигтяр О.Ю, Швецова М.Г., Гуляева Т.П., Трупова Е.Г. и др.),  
формирование иноязычной коммуникативной компетентности будущих менеджеров, 
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юристов, специалистов таможенного дела, инженеров, агрономов (Кручинина Г.А., 
Дударева С.С., Деревякина А.В.,  Исаева М.А., Пикулина Е.В., Паршуткина Т.А., Бака-
нова Л.А., Толкачева О.В. и др.), структуре и содержанию обучения в условиях кон-
текстного подхода (Вербицкий А.А., Хомякова Н.Л., 2011г).  

Признавая значимость и актуальность данных исследований, необходимо отме-
тить, что иноязычная составляющая не была определена и проанализирована авторами 
в контексте требований будущей профессиональной деятельности, что искажает полно-
ту восприятия исследуемой проблемы и результативность «конечных» навыков и уме-
ний, которыми должны овладеть выпускники. Следовательно, считаем важным опреде-
лить и вычленить иноязычную составляющую, заданную контекстом трудовой дея-
тельности будущего специалиста ИТ-отрасли. Необходимо отметить, что в рассматри-
ваемой проблемной области контекст трудовой деятельности будущего специалиста 

ИТ-отрасли мы определяем, как совокупность определяющих профессиональных ин-

формационных ресурсов, позволяющих оперировать информацией различными спосо-

бами и обслуживать сегменты ИТ-инфраструктуры, необходимые для социально-

экономического развития организации и цифрового общества, предъявляющие к специ-

алисту ряд требований в соответствии с нормативными документами профессио-

нального сообщества. 

Таблица 1  Иноязычная составляющая в контексте трудовой деятельности бу-
дущего специалиста ИТ-отрасли 

Нормативные составляю-
щие контекста трудовой 

деятельности 

Иноязычная составляющая в контексте 
трудовой деятельности 

Профстандарт «Разработ-
чик Web и мультимедий-
ных приложений» 
(утвержден приказом Ми-
нистерства труда и соци-
альной защиты РФ от 
18.01.2017 г №44н) [2] 

Необходимые знания: знать синтаксис выбранного язы-
ка программирования, особенности, стандартные биб-
лиотеки, современные интерпретируемые и сценарные 
языки. 
Необходимые умения: применять выбранные языки 
программирования для написания программного кода; 
использовать язык разметки страниц информационного 
ресурса; кодировать на скриптовых языках программи-
рования; 
Трудовые действия: создание структуры кода, разме-
щающего элементы web-страницы информационного ре-
сурса; написание программного кода с использованием 
языков программирования; 

Международный стандарт 
Worldskills 
по компетенции №17 «Веб-
дизайн и разработка» для 
проведения демонстраци-
онного экзамена по про-
граммам среднего профес-
сионального образования 
(Протокол от 24.12.2020) 
[3] 

должен знать: как разрабатывать веб-сервисы с приме-
нением PHP; клиентский язык программирования JavaS-
cript 
должен уметь: разрабатывать полноценные веб-
приложения для возможного использования их в различ-
ных областях деятельности с доступом к базе данных 
SQL, используя корректный синтаксис и веб-сервисы по 
требованиям клиента; создавать и модифицировать Ja-
vaScriptдля улучшения функциональности и интерактив-
ности веб-сайта; 

Корпоративный стандарт 
«Специалист в области ин-
формационных технологий 
на атомных станциях (раз-
работка и сопровождение 
программного обеспечения) 

Необходимые знания: знать языки манипулирования 
данными, языки программирования для разработки веб-
систем; 
Необходимые умения: пользоваться языками манипули-
рования данными, применять средства разработки про-
граммных приложений; 
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[5] Трудовые действия: создавать резервные копии и вос-
станавливать данные, настраивание взаимодействия сер-
верных приложений; 

 

Изучив нормативную документацию, можно утверждать, что контекст трудовой 
деятельности является основополагающим когнитивным механизмом для формирова-
ния готовности к иноязычной коммуникации, задающий некую системность, вариатив-
ность и технологичность в содержание иноязычной подготовки студентов данного 
направления.  Таким образом, реальные контекстные условия в данном случае играют 
ведущую роль, когда контекст задан в полной мере и погружение в него способно пре-
вратить обучающегося из объекта педагогических воздействий в субъект самореализа-
ции, не исключая его гносеологического значения, когда познание вне контекста может 
быть искаженным, ошибочным и навязанным [1].  

Чтобы данный подход стал частью методологической базы исследования он 
должен опираться на четкую систему принципов: 

- принцип системности предполагает системную организацию объекта иссле-
дования (контекст – система со всеми вытекающими признаками: целостность, эмер-
джентность, взаимодействие частей и пр.); 

- принцип расширения отражает многомерность восприятия исследуемого объекта; 
- принцип взаимосвязи позволяет обеспечить полноту и взаимодополняемость 

дескрипторов изучаемого объекта; 
- принцип вариативности (исследуемое явление является многоаспектным, 

структура которого может варьироваться в зависимость от контекста изучения). 
Таким образом, опора на предлагаемое понимание контекста как когнитивного 

механизма позволяет в совокупности с предлагаемыми принципами создать основу для 
формирования готовности к иноязычной коммуникации. В нашем исследовании кон-
текстный подход как исследовательский инструмент позволяет упорядочить имеющие-
ся сведения об иноязычной составляющей в трудовой деятельности и выстроить общую 
методическую систему готовности к иноязычной коммуникации в русле требований 
профессионального сообщества, что обеспечит глубокое рефлексивное осмысление 
рассматриваемого явления.  
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